LIETUVOS RESPUBLIKOS
KRASTO APSAUGOS MINISTERIJOS
IR
GRAIKIJOS RESPUBLIKOS
NACIONALINES GYNYBOS MINISTERILJOS
SUSITARIMAS
DEL

BENDRADARBIAVIMO KARINEJE SRITYJE




Lietuvos Respublikos Krasto apsaugos ministerija ir Graikijos Respublikos
Nacionalinés gynybos ministerija, toliau vadinamos “Salimis”,

pripazindamos draugisky dvisaliy santykiy gynybos ir saugumo srityje plétojimo
svarbg stiprinant stabiluma Europoje,

atsizvelgdamos | tai, kad bendradarbiavimas tarp ginkluotyju pajégu stiprina
abipusj supratima ir pasitikéjima tarp Saliy vadovybés ir visuomenes,

dar kartg patvirtindamos savo i§tikimybe Jungtiniy Tauty Chartijai bei Europos
Saugumo ir Bendradarbiavimo Organizacijos siekiams bei principams ir sickdamos $iais

principais gristi savo veikla,

laikydamos Siaurés Atlanto Sutarties Organizacija ir Europos Sajungg
pagrindiniais saugumo ir stabilumo Europoje garantais,

remdamos ir laikydamos Partnerystés taikos labui iniciatyva saugumo ir
stabilumo pasaulyje veiksniu ir aktyviai dalyvaudamos joje,

susitare:

1 STRAIPSNIS
SUSITARIMO TIKSLAS

1. Sis Susitarimas reglamentuoja Saliy bendradarbiavimo santykius karinéje ir
saugumo srityje Saliy nacionalinés teisés nustatytos kompetencijos ribose.

2. Bendradarbiavimas vyks Siuo Susitarimu nustatytose srityse ir nustatytomis
formomis, remiantis abipusiS§kumo principu.

3. Salys gali susitarti dél bendradarbiavimo tokiose srityse ir tokiomis formomis,

kurios néra numatytos $iame Susitarime.

2 STRAIPSNIS
BENDRADARBIAVIMO SRITYS

1. Saliy bendradarbiavimas ir keitimasis informacija vykdomas $iose srityse:
1.1 Saugumo ir gynybos politika;

1.2 Ginkluotyjy pajégy funkcionavimas demokratinéje visuomenéje, jskaitant
teisinius klausimus;

1.3 Ginkluotyjy pajégy organizavimas, struktira ir jranga;




1.4 Karinis mokymas ir §vietimas;

1.5 Karinio personalo valdymas;

1.6 Klausimai, susijg su teritoriniy vandeny stebéjimu, kontrole ir gynyba;

1.7 Civiliniy kriziy valdymo klausimai;

1.8 Karo medicina.

2. Salys papildomais susitarimais arba ad hoc pagrindu gali detaliai nustatyti
specifinius bendradarbiavimo aspektus auks¢iau minétose arba kitose srityse.

3 STRAIPSNIS
BENDRADARBIAVIMO FORMOS

Salys nustato Sias bendradarbiavimo formas:

1.

Gynybos (Krasto apsaugos) ministry, Kariuomeneés vady, jy pavaduotojy

bei kity Saliy jgaliotyjy pareigiiny susitikimai;

2.

3.

Keitimasis informacija konkreciais abi Salis dominanéiais klausimais;
PanaSios srities kariniy institucijy rysiai;
Dalyvavimas kursuose, seminaruose bei konferencijose;

Keitimasis informacija bei mokymo medziaga;

. Dalyvavimas karinése pratybose;

Karo laivy ir karo orlaiviy vizitai.

4 STRAIPSNIS
BENDRADARBIAVIMO RENGINIU PLANAVIMAS

1. Siekdamos jgyvendinti $io Susitarimo nuostatas, Salys i§ anksto (ne maZiau
kaip prieS 2 ménesius) pranesa viena kitai apie pageidaujama/sitiloma renginj.

2. Pageidaujamas arba sililomas bendras renginys bus reglamentuojamas $io
Susitarimo nuostatomis, kai kita Salis rastu patvirtina pasitilymo priémima,




5 STRAIPSNIS
ISLAIDU PASIDALINIMAS

1. Bendradarbiavimo veiklos finansavimas turi vykti remiantis abipusiskumo
principu:

1.1. Siuncianti Salis apmoka §ias i§laidas:
1.1.1. kelionés iSlaidas | ir i§ priimanéios valstybeés;

1.1.2. delegacijos nariy draudimo iSlaidas, jskaitant draudima
nebiitinosios medicininés pagalbos atvejais.

1.2. Priimanti Salis apmoka §ias islaidas:
1.1.1. gyvenimo ir maitinimo iSlaidas;

1.1.2. su vizito programa susijusias kelionés i$laidas priimangiojoje
valstybéje;

1.1.3. neatidéliotino medicininio bei stomatologinio gydymo islaidas,
esant priimancioje valstybéje.

2. Sis abipusiskumo principas netaikomas didesnéms kaip deSimties Zmoniy
grupems, iskaitant pagalbinj personalg (pvz. vairuotojai, vertéjai ir t.t.). Tokiy grupiy
finansavimo tvarka Salys nustato kiekvienu atskiru atveju tarpusavio susitarimu. Kaip
taisykle, uz tokiy grupiy kelionés, draudimo, gyvenimo ir maitinimo i§laidas yra
atsakinga siunéianti Salis.

6 STRAIPSNIS
ISLAPTINTOS INFORMACIJOS APSAUGA

1. Salys turi garantuoti dvialio bendradarbiavimo metu gautos informacijos
apsaugg pagal informacija pateikusios Salies §iai informacijai nustatyta apsaugos lygj.

2. Salys naudosis gauta informacija, nepaZeisdamos kitos Salies interesy, ir

......

sutikimo.

7 STRAIPSNIS .
SUTARTIES JSIGALIOJIMAS, PATAISOS IR GINCU SPRENDIMAS

1. Susitafimas jsigalioja nuo jo pasira§ymo dienos.




2. Susitarimas yra sudarytas penkeriy mety laikotarpiui ir jo galiojimas
automatiSkai pratgsiamas kitiems vieneriy mety laikotarpiams, jei nei viena i§ Saliy
nepranesa viena kitai rastu apie savo ketinima Susitarima nutraukti. Toks pranesimas turi
buti iSsiystas maziausiai 6 ménesiai prie§ Susitarimo galiojimo termino pabaiga.

3. Susitarimas gali biiti pakeistas ir papildytas esant abiejy Saliy rastiskam
sutikimui.

4. Visi ginCai del Sio Susitarimo interpretavimo ar taikymo sprendziami Saliy
abipusémis konsultacijomis.

PasiraSyta Briuselyje 2001 m. gruodzio / \z d. dviem originalo egzemplioriais
lietuviy, graiky ir angly kalbomis. Skirtingos interpretacijos atveju, pirmenybe teikiama
angliSkam tekstui.

Lietuvos Respublikos Graikijos Respublikos
Krasto apsaugos ministerijos vardu Nacionalinés gynybds|ministerijos vardu

Linas Linkevi¢ius Yannos Papantoniou
Lietuvos Respublikos Graikijos Respublikos
Kras$to apsaugos ministras Nacionalinés gynybos ministras




AGREEMENT
BETWEEN
THE MINISTRY OF NATIONAL DEFENCE OF
THE REPUBLIC OF LITHUANIA
AND
THE MINISTRY OF NATIONAL DEFENCE OF
THE HELLENIC REPUBLIC
CONCERNING

CO-OPERATION IN THE FIELD OF DEFENCE




The Ministry of National Defence of the Republic of Lithuania and the Ministry
of National Defence of the Hellenic Republic, hereinafter referred to as "the Parties",

recognising the importance of the development of bilateral friendly relations in
the field of defence and security for the strengthening of stability in Europe,

taking into consideration the fact, that co-operation between the Armed Forces
increases mutual understanding and confidence between the leadership and command
of the Parties and Public,

reaffirming their commitment to the Charter of the United Nations and the aims
and principles of the Organisation for Security and Co-operation in Europe and

engaging to base their activities on these principles,

regarding the North Atlantic Treaty Organisation and the European Union as
main pillars for the security and stability on the European continent,

supporting Partnership for Peace initiative as a factor of security and stability in
the world, and actively participating in it,

have agreed as follows:

ARTICLE 1
PURPOSE OF THE AGREEMENT

1. The Agreement regulates relations between the Parties in co-operating in the
fields of defence and security according the competence of the Parties defined by their
national legislation.

2. Co-operation is to be carried out according to the fields and forms defined
by this Agreement on the principle of mutual benefit.

3. The Parties may agree to take up co-operation in other fields and forms,

which are not provided in this Agreement.

ARTICLE 2
FIELDS OF CO-OPERATION

1. Co-operation and exchange of information between the Parties may include
the following fields:

1.1. Security and defence policy;

1.2. Functioning of armed forces in a democratic society, including legal issues;
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1.3. Armed forces organisation, structure and equipment;




1.4. Military training and education;

1.5. Military personnel management;

1.6. Issues related to surveillance, control and defence of territorial waters;

1.7. Issues related to civil emergency matters;

1.8. Military medicine.

2. Specific issues of co-operation in the above mentioned fields, or others, may

be defined in more details by the Parties in the form of additional agreements, or on an
ad hoc basis.

ARTICLE 3
FORMS OF CO-OPERATION

The Parties define the following forms of co-operation:

1. Meetings of the Ministers of National Defence, Commanders-in-Chief, their
deputies or other officials authorised by the Parties;

2. Exchange of information on specific topics of common interest;
3. Contacts between similar military institutions;

4. Participation in courses, workshops and conferences;

5. Exchange of information and educational materials;

6. Participation in military exercises,

7. Visits of warships and military aircraft.

ARTICLE 4
PLANNING OF CO-OPERATIVE ACTIVITIES

1. In order to implement the provisions of this Agreement, the Parties will give
an early (not less than 2 months) notification on the requested/proposed activity.

2. The requested or proposed cooperative activity will become subject to the
provisions of this Agreement when it has been accepted by the other Party in writing.
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ARTICLE 5
COST SHARING

1. Possible co-operation activities shall be funded on the principle of
reciprocity, in particular:

1.1. The sending Party shall cover the following expenses:
1.1.1. Travel costs to and from the host country,

1.1.2. Insurance costs of members of the delegation, including non-
emergency medical insurance.

1.2. The hosting Party shall cover the following expenses:
1.2.1. Costs of accommodation and meals,

1.2.2. Travel costs within the host country related to the programme of
the visit,

1.2.3. Costs of emergency medical and dental care while in the host
country.

2. This general principle of reciprocity shall not be applicable to groups
counting more than ten members including the support personnel (e.g. drivers,
interpreters etc.). Funding procedures relevant to these groups shall be established on a
case-by-case basis by mutual agreement between the Parties. As a rule, the travel,
insurance, accommodation and meals costs for such groups shall be sending Party’s
responsibility.

ARTICLE 6
PROTECTION OF CLASSIFIED INFORMATION

1. The Parties shall guarantee the protection of any information received during
bilateral contacts in accordance with the level of classification attributed to the
information by the originator.

2. The Parties shall not use information received against the interests of the
other Party and shall not transfer it to any third party without the preliminary written
consent of the originator.
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ARTICLE 7
ENTER INTO FORCE, AMENDMENTS AND DISPUTES

1. This Agreement shall become effective on the day on which both Parties
have notified each other that they have fulfilled in that regard their respective legal
procedures.

2. This Agreement is concluded for a period of five years and shall be
automatically extended for periods of one year, unless any of the Parties notifies in
writing the other Party of its intention to denounce it. Such notification shall be made
at least six months before the period of validity expires.

3. This Agreement may be amended by written consent of both Parties.

4. Any dispute regarding the interpretation or application of this Agreement
will be resolved by bilateral consultation between the Parties.

Signed in Brussels on 45 December 2001, in two original copies in the
Lithuanian, Greek and English languages. In case of divergence of interpretation the
English version shall prevail.

For the Ministry of National Defence For the Ministry pf National Defence
of the Republic of Lithuania ~  ofthe He/l enic Republic
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Linas Linkevi¢ius Yannos Papantoniou
Minister of National Defence Minister of National Defence

of the Republic of Lithuania of the Hellenic Republic




